Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

orulanADu-SuddhasAvEri 

In the kRti 'orulanADukOvalasinadEmi' - rAga Suddha sAvEri (tALa 
Adi), Sri tyAgarAja tells Lord that it is no use blaming others when He does not 
have pity on him. 

P orulan(A)DukOvalasinad(E)mi 

parama pAvana Sri rAma 

A paritApamutALakamoral(i)DagA 

karuNa lEka nlvE nanu jUDaga (orula) 

Cl mandvAri sahavAsamu bAsi 

koncepu narula koraku nuti jEsi 
endna kAryamu kUDani gAsi 
sahincaklulNDEDObdi nApEru vAsi (orula) 

C2 2 rASi(y)anucu narulanu cE pUni 

vAsi(y)uNDED(i)di 3 bhavAni 
ASa priya nE 4 mundu rAni 
jEsinakarmam(a)nukOvalekAni (orula) 

C3 dEva tyAgarAj a vinuta sanaka 

bhAvanlya raghu kula tilaka 
I varakunu nAdu tanuv(a)layaga 
nlvE telusukOvale gAka (orula) 

Gist 

O Supremely Sacred Lord Sri rAma! O Lord dear to Lord Siva! O Lord 
well- praised by this tyAgarAja! O Most Eminent of raghu dynasty cherished or 
held dear by sage sanaka! 

Why should I blame others? 

Unable to bear the misery, when I entreat You, 

even if You look at me without compassion, why should I blame others? 



Abandoning association of good people, 
flattering petty people for wants, 

I am unable to bear the grief of not accomplishing what was desired - 
this is the luck of my name. 

Considering it to my fate, relying on people, I remain complacent - 
I should only assume this to be my yet- to- manifest past karma. 

As my body is languishing till now. You Yourself should understand; 
otherwise, why should I blame others? 

Word-by-word Meaning 

P O Supremely (parama) Sacred (pAvana) Lord Sri rAma! Why (Emi) 
should I blame (ADukOvalasinadi) others (orulanu) 
(orulanADukOvalasinadEmi) ? 

A Unable to bear (tALaka) the misery (paritApamu), when I entreat 
(moralu iDagA) (moraliDagA) You, even if You (nlvE) look (jUDaga) at me 
(nanu) without (lEka) compassion (karuNa), 

0 Supremely Sacred Lord Sri rAma! why should I blame others? 

Cl Abandoning (bAsi) association (sahavAsamu) of good people 
(mandvAri), 

flattering (nuti jEsi) (literally praising) petty (koncepu) people (narula) 
for wants (koraku), 

1 am (uNDEDu) (literally he is ) unable to bear (sahincaka) the grief 
(gAsi) of not accomplishing (kUDani) what (kAryamu) (literally tasks) was 
desired (endna) (jEsiyendna) - this (idi) (sahincakuNDEDidi) is the luck (vAsi) 
of my (nA) name (pEru); 

O Supremely Sacred Lord Sri rAma! why should I blame others? 

C2 Considering (anucu) it to my fate (rASi) (rASiyanucu), relying on (cE 
pUni) (literally holding hands of) people (narulanu), I remain (uNDEDu) (he 
remains) complacent (vAsi) - 

0 Lord dear (priya) to Lord Siva - one who loves (ASa) bhavAni! 

1 should only (kAni) assume (anukOvale) this (idi) (vAsiyuNDEDidi) to 
be my yet- to- manifest (mundu rAni) past karma (jEsina karmamu) 
(karmamanukOvale) ; 

O Supremely Sacred Lord Sri rAma! why should I blame others? 

C3 O Lord (dEva) well- praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Most Eminent 
(tilaka) (literally mark on fore-head) of raghu dynasty (kula) cherished or held 
dear (bhAvanlya) by sage sanaka - mind- bom son of brahmA! 

As my (nAdu) body (tanuvu) is languishing (alayaga) (tanuvalayaga) till 
now (I varakunu). You Yourself (nlvE) should understand (tehisukOvale); 
otherwise (gAka), 

O Supremely Sacred Lord Sri rAma! why should I blame others? 


Notes - 
Variations - 

caraNam 2 is not found in some books. 

References - 

4 - mundu rAni karmamu - yet- to- manifest past karma - 'sandta' karma 
is the store of the effects or the impressions of all the actions performed by an 



individual in his countless previous births. All these effects of actions have to be 
experienced by the individual in different bodies. An action or a group of actions 
out of the 'sandta' Karma, which can be experienced only under some particular 
conditions, is allotted to a particular body for the sake of experience in those 
conditions demanded by this special effect or group of effects of an action or 
actions. This allotted portion is called 'prArabdha'. The 'Agami' karma consists of 
actions performed by the individual through a particular body or the mind which 
will bear fruit in future. 
http://swami- 

krishnananda.org/ mundak/The%20Mundaka%20Upamshad%20bv%20Swami% 
20Krishnananda.doc 


Comments - 

caraNams 1 and 2 are very difficult to translate because the context is not 
known and wordings are very terse. If there are any errors, kindly excuse me. If 
correct meaning is intimated, it will be, accordingly, updated. 

1 - idi pEru vAsi - 'this is luck of my name' - cursing one's luck 

2 - rASiyanucu narulanu cE pUni vAsiyuNDEDu - the meaning of these 
words is not clear. In one book, it is translated as luck will come to man 
accordingly as fate takes him'. However, this is not entirely satisfying because the 
construction of words make it difficult to render such a meaning. 

3 - bhavAni ASa priya - though this has been translated as 'Dear to Lord 
Siva', the word 'ASa' is confusing. 

Devanagari 

T T. 3TR^(^T) I cl rANH H (P)pT 

vrv w eft TFT 

3T. TOM rlTOT FR(fe)^ir 

^ (#) 

^1. hPsmiR stiRt 

cbk<-b rifcl ftPn 

x^t W] fiRt 

FT VT onf^T (3ft) 

~v2. tt^v ft - #r 

fpRT % TfpT 

ftftlF ^n(xr)Hcb|c|^ (aft) 

ftcT r^TFRM ferT 
^TFRpT TV ^ 


t cRf^ qrf ^(cr)wr 

3^3## TTTSP (#) 

English with Special Characters 

pa. orula(na)dukovalasina(de)mi 
parama pavana sri rama 
a. paritapamu talaka mora(li)daga 
karuna leka nive nanu judaga (o) 
cal. mancivari sahavasamu basi 
koncepu narula koraku nuti jesi 
encina karyamu kudani gasi 
sahinca(ku)nde(di)di na peru vasi (o) 
ca2. rasi(ya)nucu naralanu ce puni 
vasi(yu)nde(di)di bhavani 
asa priya ne mundu rani 
jesina karma(ma)nukovale kani (o) 
ca3. deva tyagaraja vinuta sanaka 
bhavaniya raghu kula tilaka 
i varakunu nadu tanu(va)layaga 
nive telusukovale gaka (o) 

Telugu 

€5. ej 01 ^ c3oj6(0)diirp 

^<±>ea aa^tf (8o) 

£61. ar’k) 

rvk) 

k>ty°^^(&)£|(<S)<5> s? Ibda 5j^k) (8o) 

£62. cp$(c> &)£o£6o k)doo&> ^ 



5J^b(c6x>)^(<S)<3 s55T°£) 

O * 

<S 3% [oD0& ^ ^oSo CTO 

^6^(^5j)^o§^^5e3 sO (8o) 

^63. cS£ e^gflQ 75 ^ £)£oe3 
S 0 £<&c& doboo &o 
■&t £>6&£o ^&D e^&(^)O0&)fi 
e^txi&og'^eS rp£ (So) 

Tamil 

u. @0so(ioffTn')® 2 3 G«n'eiJsoGnSlioffT(G^ 3 )L61 

UIJLD U[T6U(offT yi^ IjrTLD 

U[fl^fTU(Lp i5U6TT<95 (ol LDITIj(e61)l 3 cSrT 3 

<9506557 (o6U<95 j§G<SU JBgU 6 Et£>|_ 3 <5 3 (@) 
ffl. LD(0#lQJ[Tffl 6rUa/D6U[T6fU(Lp UfT 3 £nSl 

(ol< 95 [T( 0 (olfl : l_| J 506 U (ol< 95 niJ 0 GgOOlSl 
OT(CT><fl(o5T <95[T[tuj(Lp a^-L 3 ^ <95IT 3 GnSl 
GmGy§l(0<9 : (0)655TGi_ 3 (iq. 3 )^l 3 r^iT Gu 0 eurrenSl (@) 
3 - 2 . IJ[T67l57(Uj)giJ<9T fB06UgU Gff L^iSsfl 
QJ[TGnSl(LL|)655TGl_ 3 (ll)_ 3 )^l L^Qjn'ioSfl 

urfliLi Gjb (LPJBgJ 3 rrrr<sof1 
GgoenSlissfl a 5 [fii)(ii))£pGa 5 msij(ol 60 arrissfl tea) 
ff3. Gf5 3 OJ .gUJn'aS^n'gO oSlgpjfg GW(S5Ta5 
urr 4 QJ65 ! ruj ij@ 4 @60 ficuss 
FT <SUIJ@6p njUgd 3 <55657|(QJ)6ULU<95 3 

i|Geu Gl^^jGm _ DG< 95 [Teu(ol 6 U arr 3 ® ( 6 £) 

LDrripsuanrrffi ganjn <3m_gu<su(S^eOT? 

0rbr51g)]Lb ipGii-irrGaJT, ^lijmDrr ! 

Ulfl^FULD ^FGTTFgJ (XpSmjDLiSll y 

<a0an<sroru5l65Tr51 / jSGiu CT65T«n65T Grrjrrfffi, 

LDrrirD6Lianrrffi ganro a«i_giieijG^65T? 

(yarbrftlgjjLD ipGojrrGioffT, ^lijmDrr ! 

1. r5<sbC§<sorTrf1sOT Q^FL_iTL51an«iT 6iffl®a3g|, 

flrfjluj LDaifliganrr, G^an6u<a(6TFgg (LpaLDarr <g«_i^l^ 
CTerorarafluj srrrflujLb §|u_i[flan®JTf> 

^F<snF^)0uu6iJ65T - @o°oQ^«iTgj QuujrflarT 6urr.fl; 

LDri)3i6uanrrf ganjD a*i_gii6uG^65T? 

0rri|51^|Lb ipGii-irrGioffT, ^lijmDrr ! 


2 . ( 6765 Tgj) <aSlfilQuj 65 T, LD 65 fl^anrrf ansuurbif], 

6UrT<flu_irT<5> £_6TT6TT6U65T - ®°°ogd, U6UF6iflu5l6ffT 



GsOT6U6pffi^)<oiiflGlUnGio5T! r?jrT65T, @6ffT65T(LpLb) CT^llTLJ UI_rTSj, 
((LpeifT)QffiLj 0Slan65TQujio5T« Oarrsneb Gaj0jin'@GLDiu6STr5l, 
LDrfirDsuanrrffi @anrD asugjajGajetfT? 

(Lpji)f5l@JlLD §nGujn'G0iT / ^rruLDn! 

3. G^surr! ^liurTffiijrTffeifT GuiTrrjrgjLb, ffsjraijneb 
LD^lffiffiU Quriirr), @IJ© @6053 ^IsuffiGu)! 

£§l@] syanrruSId) ot«>t§i s_i eb ^amsouj, 

jSGuj Q^[flrBgjQffirr<sTTsrT Gsu£ror®GLDaj«fT|51 

LDrrirDsyanrrffi @anro a*i_gusijG^e5T? 

(LprrirSl^lLb |pGujrTG«>T, ^ijitldit! 

Quiuifleir Gurr#! - Quiufleir ffjQfranLD - ^^1 l1i_Qldio5t 

SLirT^lujrTffi £_6TT6TT6LI65T - [@LbLD^lajrT« £_6TT6TT£LI6ffT 

usurreofluSIsOT GasTTSueir - ^Isueir 
ct^Iitu ui_rr^ offlanioffT - Gifflan«iT 

e65T«[T - LSlrrLD<oflfl«fT amorB^iT 

Kannada 

d. aodDo(^)d3&Qedo&d(de)^ 

e^J c3g^l) e^JcJoScS (§)<? OS)<di) 

». dQssddoo 33^ dLQd(<£))dn5) 

3cbes> <s3e£ £>ede ddo asjsdd (ao) 
a3o. do^ 3 ass© dd^ddoo a33& 

2d 

&/3 c s?Jsy) dcbo &Qdd> doS a3e& 

^^d BsdsSu na^) 

2d 0 

d&^(d)rf>e(<^)£> i3a decb a33& (ao) 
ais>. oa§i(ccb)dciai) dcbodo a§e 
a33^(cdoD)rae(^)a 
e?d <&,oi> de doado 

a3e&d 3d 6 (dD)do&/3edd (ao) 

a^3- . dcd ss^dosao ddod rod^ 

0 

a^d^ecd d$& &o 3 ©3 
de ddabdo ddj(d)e)o±)d 



Serfle (ao) 

Malayalam 

oJ. 6)(0^ej(0)0)(U>JGdOOOJOJOUlO)(cS(3)(2l 
nJ(0(2 oJOOJCT) (.(/o' 5 ! (00(2 

©to. oj( 0 l( 0 ) 0 oj( 2 ^ (0)0g3d&, 6 )i 20 (o(ej 1 )ru) 0 )o 
dft.co^6nr) G&Jcft. ctdIgqj cdcd^ ^ojuo) (a) 
aJI. (26TajlQJ0(0l (TUaDOJOCTUffl^ 601001)1 

6)dft.O06mJnJJ CT)(OJOJ 6)<ft>0(0d&>2 0)J(0)1 <3 §301)1 
n^)6rajl0) <0.0(0^ <0^000)1 0)001)1 
OO(^l6T^(d0o^)6rT)GCU)(CU)1)(3l 0)0 <2oJ(0^ 0)001)1 ( 6i ) 
nJ2. (OOOOl(QQ))0)JaJ} CT)(OJOJO)J GaJ nJ]0)1 

Qjooo1(co)^)6n)csca)(ca)1)(3l eaioo)1 
(3)0)00 (pjloo) GO) (2^03^ (000)1 
GSOOlO) dft.(O(2((2)O)JGcft.OQJ0ej <0.00)1 (6)) 
aJ3. G(3QJ (0)^0O)(00S8 0)1 0) JOT) OOO)d0o 

eoojo)1oQ) ot^ojj <&>joj «5)1ejd0D 

gD") QJ(Od9oJO)J 0)0(3J (O)O)^(aj)eJOQ)O) 

0)1(20) 6)(0)OJJOUJ<3dft>OOI6)OJ 0)0<ft> (6)) 

Assamese 

*r. 

sJt 

W. vsf=W 0Jfa(f%)v5 vs lT 

^ Jc t %^T 03) 

Wt^J 

^ t i4 3C 1 ‘jjvb C'Srf^T 

3rft33(f)0Q(%)ft m A 03) 

¥ff^(^)C<3(fe)R ^T 

'5Jt x t fslU (71 

GSfe rfr (v3) 

Fv3. (M ^‘ 5 'RTP3? &Jvs 



^ Rb°1<P 
^ ‘Tf 1 j[ '3FJ(^)4TT 5 T 
te (A3^Wt^T 4ft> (V3) 

Bengali 

4 c'lfHH (cT)f^r 

434 4f4T ^t 34T 
v5T. ‘‘tf?P3t4 s J '5l c 1<I 5 (4t?Kf4)\5 v ’lT 
<J><J jC t 1=1 <> 4J va^ii^T (^3) 

UY WFJ ^tfsr 

^ <1<M ‘jjvb CFSff^T 

4^ 

5#*3(f)(X3(fe)ft 4 C4^ 4f$T (\3) 

R. <Ttf4GJ)^ CU ^ 

?tfa($)OQ(fe)ft 
vsrK fslrr (tt 4f^r 

Gsfe ^(^T)^pn^ (V3) 

FO. (M ^t4TF3? f^vs >i^i<jj 
\»1<I^I*J ^T Rb°1<P 

^ WI Ol ^^(< 0^44 
CV!)^C<^HM 4fi> (V3) 

Gujarati 

H. ^ V L^a(4L)S5\qC'lR-L4(l)[H 
H?H HL44 $0. ?LH 
*4. HfictLHH dials Hl?([Gi)S°LL 
5^10[ ds did 44 c VS°L Oil) 
*14. h044iG> ?i64L?iH ouGk 

o 



s'M LH 5l?5 q.[cl Y'Gk 

4(>R 5L4i 5SpL °LlGk 
?iB^(5)l^(G)K 01 4?> qiRk Oil) 
SR. ^Gict 4 HpL 

qiRk(u)4(B)K chcuPl 
*HRL (5lU A H<^ ?LpL 
^Rkq. s4(H)^5\q.d 5 lPi Oil) 

S13. cUL°L?L c V Pl<n.ct MS 
CH.Lq.4u. ?U 5 Cl [cLC15 
£ q.?50. 01§ ct<l(q.)ClUU 
44 4Ri.5lq.C-i °LL5 (*4) 

Oriya 

0- (3Q0(GI)G69I@00G(6O)0 

cx cx 

000 0l@G 01 010 
SI- 00GI00 GI9Q 6010(0)001 

cx 

900 609 G16@ GG QG0 (( 3 ) 

CX CX Os 

0Q- 0§@I0 00@I00 010 

69l6'e30 G00 69109 GG 6Q0 

cx cx cx cx 

\?§G 9I$0 9GG 010 

CX Os 

0G^(9)6S ) (G)G Gl 600 @10 (( 3 ) 

cx cx 

0 9- 0I0(GL)GG G00G 60 0G 

CX CX CX CX Os 

@I0(^)6€K0)G QQIG 
Sll€l 00, 6G 00 0IG 

— 1 cx cx 

6Q0G 9tf(0)G69l@60 GIG ((3) 

cx 

0^- 60@ GHI00IQ @GG 0G9 

cx 

QI@G10 0G 90 G09 

cx cx 

0 @09G GIG GG(@)000 

cx cx cx cx 

G16@ 6G0069I@60 019 ((3) 



Punjabi 

u. m Ph a (£)fk 

Wf ^-r 

M. ^(fe )^ 7 

$5T <## (€r) 

m. T-rfew^ Hd^'HH W?H 
oi^tlU dd65 oido| rtfd rl Ph 

QP^tJ* stojtk °pfo ^rtn 
Hpd^tj(^)^H(fe)fe cV % ^rirr (§) 
m % yfe 

ilVJJ fPjGT ^ THdti d'Pd 

#ftra ^ra>r(K)*'^'^ (§) 

tT3. dd'dld'rl P^rtd HAo^ 

cR4 <366 Pdtt°( 

Ht <^d°(A TTtJ 3S(?)fW 
<## 3HHfe^ UF3f (§) 



